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AHHOTanMs

[aHHast CTaThsl TIOCBSIIEHA COTMOCTAaBUTEIHLHOMY aHa/MM3y (pa3eosiorHuecKUx eJVHUI] BO (DPAHI[y3CKOM U aHIIUHCKOM
sI3pIKaX. B KauecTBe 00BEKTa WMCC/e[JOBAaHUS BBICTYIAIOT (hpPa3eoyioru3Mbl C TaCTPOHOMHUECKUM KOMITOHEHTOM. B xofe
WCC/Ie[JOBaHUSI HA OCHOBAaHUM 0TOOPAaHHOTO METO/IOM CIIOIIHOW BBIOOPKY M3 (paHLy3CKUX M aHTJIMMCKUX (hpa3eosoruuecKux
cioBapeli Matepuasa ObIIO BbliesieHo 8 rpyri ()pa3eooru3MoB C TaCTPOHOMHUYECKUM KOMITOHEHTOM:

1) MsicHBIe U PbIOHbIE TIPOAYKTHI;

2) npUroToB/ieHHbIe 6/11071a;

3) x/1e6 U MyuHbIe U3/e/us;

4) HaMUTKU U KUKOCTH;

5) oBory;

6) dpykTbI;

7) TIpUTIPaBkI;

8) Ipyrue KOMIOHEHTHI.

B pe3synbrare TIPOBEAEHHOTO aHaiu3a ObLIO  BBISBAEHO, UYTO KOMIIOHEHTHBIH U  KOJIMUECTBEHHBIM COCTaB
racTPOHOMHUUECKUX (PPa3eoyioru3MOB B PacCMAaTPUBAEMBIX f3bIKOB JIOBOJBHO CXOX, OJHAKO OJHM U Te K€ KOMITOHEHTHI
WCTOJb3YIOTCSA /1711 0003HAUEHUs PAa3HBIX M0 CMBICTY TIOHSATUHN U SBJ€HUH, UTO, HECOMHEHHO, SIB/ISI€TCS TIOATBEPXK/IEHUEM TOTO
(hakTa, uTO JaHHBIE (PpPA3E0SOrMUECKHe BBIPAKEHHs XapaKTEPU3YIOTCSA HAlMOHA/TBHOM CaMOOBITHOCTBIO, a WX aHa/IM3
TI03BOJISIET TIOTYUNTh LIEHHBIE CBEIeHNS JIJ1s TIOHUMaHWSI S36IKOBOUM KapTHHBI MUPa HOCHUTEIel COOTBETCTBYOIIUX S3bIKOB.

KitroueBbie cj10Ba: (hpa3eoorusm, raCTpOHOMUYECKUE KOMIIOHEHT, HallMOHa/IbHAst CaMOOBITHOCTb.
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Abstract

This article is devoted to a comparative analysis of phraseological units in French and English. The object of study is
phraseological units with a gastronomic component. In the course of the research, based on material selected by continuous
sampling from French and English phraseological dictionaries, eight groups of phraseological units with a gastronomic
component were identified:

1) meat and fish products;

2) prepared dishes;

3) bread and flour products;

4) beverages and liquids;

5) vegetables;

6) fruits;

7) seasonings;

8) other components.

The analysis showed that the component and quantitative composition of gastronomic phraseological units in the
languages under consideration is quite similar, however, the same components are used to denote concepts and phenomena that
differ in meaning, which undoubtedly confirms the fact that these phraseological expressions are characterised by national
identity, and their analysis provides valuable information for understanding the linguistic worldview of native speakers of the
respective languages.

Keywords: phraseological unit, gastronomic component, national identity.

BBepenue
FacTpoHOMUSI UTPAET BaXKHYIO POJb B KY/BType JIF000Tr0 Hapo/ia Y HaXO[UT SIPKOe OTPaXkKeHHe B si3bike. Dpa3eosioru3Msl C
racTPOHOMHUUECKUM KOMIIOHEHTOM TIPE/ICTAB/SIIOT COOO0M O0COObIM WHTEpeC, TOCKOJBbKY «eXe[IHEBHOe yroTpebseHue U
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TIPUTOTOB/IEHNE TIUINU 00yC/laB/IMBaeT TEHAEHLMIO LIEHHOCTHOTO OCMBICJIEHUSI MUpA uepe3 raCTPOHOMMIO, KOTopasi, Oyayuu
YacThl0 HALIMOHA/IBLHO-KY/IBTYPHOTO OIBbITA, TMPeOMIISIeTCS B SI3bIKe, TIOPOXK7Aash (ppa3eosioru3Mbl, TUIWYHBIE [/ KayKIOM
KOHKPeTHOM JIMHI'BOKY/IbTYPbI, UTO 00yC/IOB/IEHO Pa3/IMUHbIM OTHOILIEHHEM K TeM WU MHBIM NPOAyKTaM nuranus» [3, C. 211].
l'acTpoHOoMHYecKre (pa3eonoru3Mbl XapakKTepHU3ylOTCsl Hal[MOHaIbHOW crielli(UKON, a UX aHa/Iu3 I03BO/IseT MOMyUUTh
LieHHble CBeZleHUs [JIsi IOHMMaHUs S3bIKOBOM KapTHHbI MHpa HOCHTe/ell COOTBETCTBYIOLUX si3bIKOB. C Touku 3peHus 3. III.
PaliXoHOBOM, «aHa/IM3 raCTPOHOMUYECKHX (hPa3e0Ioru3MOB MO3BOJISET YBU/IETh, KAK OHU CO3/Al0T sipKUe 00pa3bl U BbI3bIBAIOT
TIOHSITHBIE ACCOLMALIUM, JIETKO 3allOMHMHAOIIeCs HOCUTEISMH S3bIKa. OTH BBID&)KEHHUs MOMOTAIOT IIy0ke MOHSTH TyOrke
TIOHATH BHYTPEHHUe TIepeXXUBaHU JTIO/IeH, UX SMOILH, MOTHBALIMN U OTHOIIIEHNE K KU3HEeHHBIM cuTyarusivM» [2, C. 721].

B cBs311 C TeM, UTO BOCIIPUSITHE U OLleHKA AeHCTBUTEbHOCTH JIFOAbMH, TIPUHA//IEXKAIMMHU K Pa3HbIM JIMHTBOKY/IETYPaM,
MOTYT OBITb TOXOXXMMM, HO MOTYT W DasluarhCsi, TO BeCbMa 3HAUMMBIMH B 3TOM TJIaHe SIBJISIOTCS COTOCTaBUTE/IbHBIE
nccnenoBanusi. [To mHenuto FO.IT. Conoay6a, mofo0HbIe MCC/ieJOBaHUST «PACILIUPSIIOT PAMKU HaO/IOIeHUH, TI03BOJIsIS YBUAETh,
B Ka)X/IOM M3 BOBJIEUEHHBIX B OPOUTY COIMOCTaBJIeHMs SI3bIKOB, KaK HAIMOHAJBbHYIO CrelUKy ero (paseoyiorud, Tak U
CTereHb MeXXbS3bIKOBBIX CBsi3eii» [5, C. 55].

B mocnesHee BpeMsi UMC/IO COIOCTaBUTENBHBIX MCC/Ie0BaHUM (PpPa3eosorn3MoB C racCTpOHOMHUYECKHM KOMITOHEHTOM
pacTeT: M3y4arTcs (pa3eosioTH3MbI C KOMIIOHEHTOM «ITWIIla» B PYCCKOM U KWTAWCKOM s3bIKax [6], uccienyrorcs
(hpa3eosoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHOHMMOM «MOJIOKO», «MAacjio» B OTP@)KEHWU Ky/JIBTYPHOTO Koza (DpaHIy3CKOTO U
pycckoro HapofioB [1], aHanusupyrorcs (pas3eosoru3Mbl C raCTPOHOMHYECKHAM KOMIIOHEHTOM Kak Croco0 OTpakeHHsi
HalMOHA/ILHOTO XapaKTepa MUCTaHIeB U pycckux [4] u T.1. Ilo3ToMy Hallle cOrocTaBUTe/TbHOE MCCIef0BaHNe (PaHLy3CKUX U
aHIVIMMCKUX TaCTPOHOMUYECKHUX (Ppa3eosioTU3MOB SIB/ISETCS aKTyalbHbIM [yis ()pa3eosiorMd KakK HayKH, KOTOpasi Urpaer
K/IFOYeBYIO POJIb B IOHUMaHWUU MeHTanuTeTa, Ky/JbTypbl U SMOLIMOHA/JILHOTO BOCIIPUSITUSL HOCUTe/eH s3bIKa.

[aHHasi cTaThs HallejleHa Ha W3y4eHHWe HalMOHA/MBHOM camMoObITHOCTH (hpa3zeosiornueckoro GoHga (paHIy3CKOro U
AHIVIMICKOTO $I3BIKOB. TaK KakK pacKpbITh HalMOHa/lbHOe CBoeoOpasve (pa3ecsorn3MOB OFHOTO sI3bIKA IIPEACTABISETCS
BO3MO>KHBIM TOJIBKO TIPH COTIOCTaB/IeHHH C (ypa3eosiorn3mMamMu ApYroro si3blKa, B CTaThe Obla MpeANpHHSTA TOTbITKA MOKa3aTh
HalMOHA/IBHYIO crieldprKy (PpaHI[y3CKOI M aHIIMICKOHN (pa3eosornueckol KapTHHBI MHUpa Ha Mareprasie ¢hpa3eosoru3MOoB C
racTPOHOMHUECKUM KOMITOHEHTOM.

OCHOBHbBIE pe3y/IbTaThl

Ha ocHoBaHMM 0TOOPaHHOTO METOJ0M CIUIOIIHOM BbIOOPKY U3 (PpaHLly3CKHX M aHIVIMACKUX (Ppa3eosiornyecKux caoBapeil
Marepuasa B KoauuecTBe 480 BblpaykeHUH ObUIO BblZe/ieHO 8 rpymi pa3eooru3MoB C TaCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM:

1) MsicHbIe U PbIOHBIE TIPOAYKTHI: MSICO, Kosibaca, puiba u ap.;

2) MpUroToB/IeHHbIe O/Ir0fa: CyT, Kallla U Jp.;

3) x71e6 ¥ My4HbIe u3zesvist: x1eb, 6/MH, TOPT U ZIp.;

4) HaMUTKHY U >KUJKOCTH: BOZA, MOJIOKO, Yaii, MUBO, BUHO U JIP.;

5) OBOLIMU: JIYK, KarycTa, MOPKOBb H JIp.;

6) bpykThI: 76/10K0, TpyILa U Ap.;

7) TIpUIIpaBbl: COJIb, TOPUMIIA, COYC U JP.;

8) Ipyrvie KOMIIOHEHTBI: MacIo, SALI0 U Ap.

Bo ¢paHI1y3CKOM s13bIKe MO’KHO BCTPETHUTh C/Ie/[yIOIHe (pa3eosoru3Mbl IPYNITbl «MsICHbIE U PEIOHBIE IPOAYKTHI»:

— ce n’est pas la viande préte — 3To nipou3oiiieT He cKopo (OYKB. MsICO He TOTOBO) (3[1eCh U Jlajiee MepeBo/] aBTOPA CTaTbU
—JLAY);

— ficele comme un saucisson — oueHb TYTO CBsI3aHHBIH, OBITH OIeTHIM B TeCHBIN Haps (OyKB. CBSI3aHHBIN KakK Kosibaca);

— étre serré comme des sardines en boite — HaXOAUTLCS B CTECHEHHBIX 06CTOSATENBCTBAX (OYKB. OBITH CXKAThIM/3aKaThiM
Kak cap/iuHbl B 6aHKe);

— Se retourner comme une carpe au gril — NBITaTbCs BLIKPYTUTHCS U3 HENIPUATHOM cuTyaluu (OYKB. KDYTUTHCS Kak KapIl
Ha rpuse).

B aHrnmiickoM sisbike:

— after meat comes mustard — Bce HYXXHO JiesiaTh BoBpeMsi (OyKB. MOC/Ie Msica UJeT TOPUMIA);

— bring home the bacon — po6uUTkCsA ycriexa, MPUHOCUTD IeHbIY B ZIoM (OYKB. IPUHECTH JOMOM OeKOH);

— a fish story — HeObUTHLIA; COMHUTe/TBHAS UCTOPUS (OYKB. PhIOHAst UCTOPUS).

I'pyrma «MsiCHble W pHIOHBIE TMPOAYKTBI» U BO (DPAaHIY3CKOM, M B AHIIMHACKOM sI3bIKaxX MpeZACTaB/eHa OOMbIINM
KOJIMUECTBOM BBIPA)KEHHH, UTO HECOMHEHHO OOYC/IOBJIEHO TeéM (haKTOM, UTO MsICO U pbiba Ha TIPOTSHKEHWW BCEH MCTOPUH
pasButus OpaHiyy U AHIVIMU SB/ISUIMCh OCHOBHBIMHU TpoZyKTaMu nutanusi. Hanbosee rnomnysisipHbIMU KOMITIOHEHTaMH [JJAHHOM
TPYIIIBI AB/SIIOTCS «viande»/«meat»/mMsico. Ba)XHO OTMETHTB, UTO B IPYIIIe «MsICHbIe U PbIOHBIE TIPOAYKTHI» BO (PPaHL[y3CKOM
s3bIKe, B OTIMYMe OT aHIVIMHCKOTO, BCTpedaroTcsi ()paseosiord3Mbl C  KOMIIOHEHTAMH — «Saucisse»/cocrcKa W
«saucisson»/konbaca, KoTopsle A/t (paHLy30B SIBJISFOTCS BAXKHOM YaCThI0 FaCTPOHOMHUECKOH Ky/bTyphl. Tak, BRIpayKeHHe «ne
pas attacher ses chiens avec des saucisses» (6yKB. He NPUBSI3bIBaTb CBOMX COOAK COCHUCKAaMU) — «ObITh CKYTIBIM» TIPOHUCXOUT
u3 paHLy3ckoro si3bika XIX Beka U 03HayaeT, UTO Heslb3sl UCITIOJIb30BaTh JellleBble U HeHa/leKHbIe MaTepHasbl [/ BaKHBIX
nen. Ho BMecTe C TeM HET HU OJJHOTO BLIDa)KEHUSI C KOMIIOHEHTOM «bacon»/BeTurHa, KOTOpbie ObUIN BhISBIEHBI B aHITUHCKOM
si3bIke. [IpOUCXOXKIEHHe OfHOTO M3 (DpPa3eosioru3MOB C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM «save one’s bacon» (OykB. cracti ueii-To
6eKoH) — «u36eXkaTh HaKasaHus» CBsizaHo ¢ XVII BekoM, Korjia «bacon» ObUT C/IEHTOBBIM 0603HAUEHHEM U€I0BEUECKOTO Tesa
WY KOXKH, @ BbIpa’KeHHe 03Hauaslo CIacTH KOro-anbo oT Gu3rueckoil oracHOCTH.

BripakeHHs! JaHHON TPYMIBI MCIOMB3YIOTCS B 000MX f3bIKaxX AJIsI OMMCAHUS Pas3/HUHBIX aCIeKTOB >KHU3HM, 3MOLIH,
TIOBeJIeHVsI.

KonmuecTBeHHOE COOTHOLIIEHHE KOMITOHEHTOB TPYIIIBI «MSICHBIE U PHIOHBIE POAYKThI» TIPeJCTaBIeHO Ha uarpamme 1.
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PucyHok 1 - KonuuecTBeHHOe COOTHOLIIEHHE KOMIIOHEHTOB IPYIIIIbI «MsICHBIE 1 PhIOHbIE TIPOJYKTbI»
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.162.21.1

I'pyrira «IpUroToB/IeHHBIE OJTF0fia» BKJIFOUaeT B cebs ciefyronue GppaHLy3CcKHe BhIPasKeHHsL:

— arriver comme un cheveu sur la soupe — TIpUHATH B CaMblii HEMOAXOAALMHA MOMeHT (OYKB. MOSIBUTHCS Kak BOJIOC B
cyme);

— faire de la bouillie pour les chats — BbINOHATL HarpacHyt0 paboTy; Jeath uTo-To b6ecrosie3Hoe (OyKB. FOTOBHUTH Kallly
Ji7151 KOLIIEK).

Anrnuiickye BbIpayKeHUsT:

— be in the soup — ObITL B TPYHOM IO/I0KEHHH; B 3aMelaTensCTBe (OyKB. OBITH B CyIe);

— not to earn salt to one's porridge — TIpakTUUeCKM HUYero He 3apabatbiBaTb (OyKB. He 3apaboTaTh COMU [ijisi CBOeH
Kalm).

Bo ¢paHLy3ckoM si3bIke B TpyIiNe «IIPUTOTOB/IEHHBIE OJF0fa» JOMHUHUDYET KOMIIOHEHT «SOupe»/Cyr. OTO OOBSICHSeTCs
TeM, UTO JJaHHOe OJTFoZ0 MpeACTaBsieT cOO0M BayKHBIN 3MeMeHT (paHIy3CKol KyxHH. [IpOUCXOKAeHre 0HOTO U3 000POTOB C
3TUM KOMIOHEHTOM «cracher dans la soupe» (OyKB. MIIOHYTb B CYIT) — «IIPOSIB/ISTH TIPE3PEHHE K UeMy-TO/KOMY-TO, KTO Tebe
HY)KeH» CBsI3aHO € ()paHIy3CKOM KY/JIMHaPHOW TpajyLvell cpejHeBeKOBOM DpaHI[H, KOTAA CYTl [IeJTUIH MeXIy >KUTeIsIMUA BO
BpeMst 061eil Tparessl. CriieBbIBaHUE B CYIl CUMTA/NOCh NIPOsiB/IeHNEeM Heb/1aro/jlapHOCTH II0 OTHOILEHHUIO K TeM, KTO OKasasl
nomouib. B aHIMiiCKOM s3bIKe B [aHHOM TIpynme Mbl BCTpedaeM OOJbIIOe KOJIMYECTBO BBID&KEHUM C JieKCceMoit
«porridge»/kaiia, Tak Kak B AHIVIMM Kallla SIB/SIeTCS TPaAWLIMOHHBIM O/IIO0OM Ha 3aBTpPaK M 3aHMMaeT 0co0oe MecTo B
aHITIMICKOM KynbType. Tak, dpaseonorusm «everything tastes of porridge» (OykB. Bce MMeeT BKYC Kallll) — «PeajbHOCTb
Janekass oT (aHTa3mil» TOKa3biBaeT (UI0CO(CKOe OCMBICTeHHe >XW3HU TIPe/ICTaBUTeNed aHITIMACKOW KY/IbTyphl — WX
CTpemJIeHHe K TIPOCTBIM JKU3HEHHBIM L{eHHOCTSIM, KOTODbIe SIB/ISTFOTCS IVIaBHBIMHU.

®pazeonoru3Mbl TPYMIBI  «IIPUTOTOBIEHHBIE OJI0[a» UCTOMB3YIOTCA B OOMBIIMHCTBE CBOEM JJisi XapaKTePUCTHKH
Pa3/IMUHBIX KMU3HEHHBIX CUTYalUi.

KonuuecTBeHHOE COOTHOLIIEHHE KOMITOHEHTOB TPYTIIbI «IIPUrOTOBJIEHHbIe O/TF0fia» TIPe/ICTaBIeHO Ha Auarpamme 2.
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B OpaHuy3cKUiA B AHTIUHACKMIA

PucyHoK 2 - KonuecTBeHHOe COOTHOLIIEHHEe KOMITOHEHTOB IPYIIITbl «IIPUTOTOB/IEHHBIE O/Tr0a»
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.162.21.2

®paHify3ckre (ppa3eosoru3Mbl rPyiibl «X/e6 1 MyUHble U3/e/HsI»:

— avoir du pain sur la planche — umeTtb MHorO fien1 (OyKB. UMeTh xJ1eb Ha 10CKe);

— se retourner comme une crépe — OBICTPO U3MeHUTb MHeHuUe (OyKB. TIepeBepPHYTLCS KakK O/rH);

— prendre de la brioche — pactosncTeth (OyKB. B351Tb 100HYO Oy/I0UKY);

— ce n’est pas de la tarte — OBITb CJIOKHBIM (OYKB. 3TO He TOPT).

Awnrmiickue (pa3eosorusmsl:

— earn one’s daily bread — 3apabarbiBaTh Ha nporutaHue (OyKB. 3apabaThiBaTh Ha CBOM €XXeJHEBHbIN X/1e0);

— know on which side one's bread is buttered — 3HaTh CBOIO Bbirogy (OyKB. 3HaTh, C KakOW CTOPOHBI X/jieb HamasaH
Macjiom);

— have a finger in the pie — ObITb BTSIHYTbIM BO uTO-/T100 (OyKB. IMeTh Masel| B TUpore);

— take the cake — OBITb CaMbIM JTyULLIM / TIPEB30UTH BceX (OYKB. B3AThb TOPT).
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B rpymme «xsieb ¥ My4Hble WU3[e/Hs» CaMOM PacripoCTPaHEHHOW JIEKCEMOH U BO (DPAHITY3CKOM, W B QHIVIUMCKOM SI3bIKax
sIBIsieTCsl «pain»/«bread»/xyieb, KOTOpBI COCTaB/sIeT OCHOBY TIOBCEJHEBHOTO paljMoHa 000MX HapojoB. IIporcxoxieHue
(paHLy3ckoro ¢paseonoru3mMa C JIaHHBIM KOMIIOHEHTOM «manger son pain noir» (OyKB. ecTb CBOW uepHBIA Xi1ed) —
«TIePE>KUBATh TPY/AHBIN TIEPHO/| B )KU3HU/HUCTIBLITHIBATb TPYAHOCTH» CBSI3aHO C 3110X0M Bo3poxaeHus, koraa Oemblii xyeb Moriu
cebe TI03BOJIUTH TOJILKO /IBOPSIHE. A TIOSIB/IEHUWE aHTJIMMCKOTO BhipakeHUst «the best thing since sliced bread» (6yks. nyuitiee,
yTO ObLIO CO BPEMEH HAape3aHHOro xjieba) — «ObITh JyUIIMM» CBSI3aHO C PEKJIaMOM aHIIMHACKON Mapku xjieba «Yymo-xneo»
(«Wonder bread»), KoTopbIii ObLT 3apaHee Hape3aH TOHKUMH JIOMTUKAMHU.

®dpaseosoruyeCcKrie BhIDKEHUS TPYIIIbI «X/1e0 U MyUHbIe U3/Ie/TUs» UCTIOB3YIOTCS /11 XapaKTePUCTUKU MaTepUabHOTO
JIOCTaTKa, COLMaIbHBIX OTHOIIEHWH ¥ COCTOSIHUH YesloBeKa.

KosmuecTBeHHOE COOTHOIIIEHHE KOMITIOHEHTOB TPYIIIBI «X/1e6 U MyUHbIe U3/Ie/T|s» TIPEJICTABIEHO Ha uarpamme 3.
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B OpaHUy3ckuii B AHFIMACKUIA

PucyHok 3 - KonuuecTBeHHOe COOTHOLIIEHHE KOMITIOHEHTOB IPYIIITBL «X/1e0 1 MyUuHble U3ZeNusi»
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.162.21.3

Bo ¢paHI1y3CKOM s13bIKe MO’KHO BCTPETHUTh CJIeYIOIHe (Pa3eosoriu3Mbl IPYIIITbl «HATTUTKY U XKUIKOCTH»

— le vin est tiré faut le boire — pa3 /110 HAYaTO, HY>KHO €ro /10/ie/aTh (OYKB. BUHO OTKPBITO, HAZIO €0 BBIMTUTH);

— reconnaitre mouches en lait — npu3HaTh oueBUHOE (OYKB. y3HATh/pacrio3HaTb MyX B MOJIOKE);

— étre une vache a lait — ObITH UeIOBEKOM, KOTOPOTO UCIIO/B3YIOT GMHAHCOBO (OYKB. ObITH JOWHOI KOPOBOH).

B aHIIMIHACKOM SI3bIKe:

— like a fish in water — uyBcTBOBaTh cebst KoM(opTHO (OYKB. Kak pbida B BOJiE);

— cry over spilt milk — ropeBats o HeroripaBuMoM (6YKB. TIJIaKaTh HaJ, IPOUTHIM MOJIOKOM);

—to be one’s cup of tea — ObITE 10 Ay111€/0BITH IO BKYCY (OYKB. OBITH CBO€H YalllKoii Uasi);

B rpyrmme «HamMTKU W >KUJKOCTH» BO (DPAHL[y3CKOM sI3bIKe TpPEeBaMpyeT KOMIIOHEHT «Vin»/BUHO, UTO HEeCOMHEHHO
00yC/IOB/IEHO MHOTOBEKOBOW UCTOpPHel (ppaHIly3CKOTO BHHA, 8 B aHIVIMHCKOM SI3bIKe — WX HalMOHAJIbHBIN HAMMUTOK «tea»/uai.
O[HO 3 BbIpaXkeHu# (hpaHIfy3CKoro si3bika «mettre de 1’eau dans son vin (6ykB. 06aBUTb BO/IbI B BAHO) — «YMEHbBIIIUTH CBOU
TpeboBaHus, MPeTeH3WH» TIPOUCXOJUT W3 CpPeJHEBEeKOBOM TPAKTUKW pa3baBieHMsi BUHA BOZOHM, UTOOBI cfenath ero Oosiee
TIPUSITHBIM /IJIs1 YIIOTpeO/ieHust. A aHITMHCKUN ¢paszeosoru3M «my cup of tea» (6yKB. Mosl yallika yasi) — «ObITb TI0 BKYCY,
HPaBUTLCSI» BO3HUK B 1930 ropy, Korja aHI/IMuaHe CTald Ha3blBaTh OJIM3KWX JIIO/IEM U yBJeKaTebHbIE BEIU «MOEeH Yallkou
yas».

dpa3eoyioruuecKre BhIPAKEHUs JaHHOM IPYIIIbI UCIOMB3YIOTCS 171 00pa3HOro OMMCAHUS CUTYALUAH, BRIPAXKEHUSI IMOLIUI
Y OLIEHKU Pa3/IMYHBIX SBJIEHUMH.

KonuuecTBeHHOE COOTHOIIIEHHE KOMITOHEHTOB IPYIIIbI «HATIUTKH U )KUIKOCTH» MIPECTAaB/IeHO Ha JAuarpaMme 4,
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B ®paHuy3ckuidi B AHTIMACKUMIA

PucyHoK 4 - KonyecTBeHHOe COOTHOLLIeHHe KOMIIOHeHTOB IPYIIIb] «HAIIUTKUA U KUAKOCTH»
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.162.21.4

I'pyrira «oBoLw» TpeJicTaB/eHa BO (ppaHIIy3CKOM SI3bIKe CIeAYIOLIMMU BEIPAyKeHUSIMU:
— se nourrir d’un oignon — HY>KAATbCSI, MUTATbCS CKYAHO (OYKB. MUTATHCS TyKOM);

— avoir l'air concombre — umeTb TynbIiA BUJ (OYKB. BBITISIIETH KaK OTYpeL);

— aller a travers des choux — nelicTBOBaTh HeOOAyMaHHO (OYKB. UATH uepe3 KamycTy);

4
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— faire d’une chose comme des choux de son jardin — penatb uTO-/1. KaK 3axo4eTcst (6yKB. pacropspKaTbCs YeM-JI. Kak
KaIlyCTol Co CBOero oropojia);

— ne vivre que de carottes — >XUTb BIIPOrosiofib (OYKB. )KUTb TOJbKO HAa MOPKOBH);

— courir sur le haricot — neticTBoBaTh Ha HepBbI (OyKB. Oeratb Ha (acosn).

B aHmuiickoMm si3bike:

— cool as a cucumber — CIIOKOWHBIH, ypaBHOBeIlIeHHbIH uesioBeK (OyKB. XO/IOAHBIHA KaK Orypel);

— know your onions — ObITb XOPOILIO OCBeZOM/IEHHBIM B ueM-JI00 (OYKB. 3HaTh CBOM JTyKOBHLIBI);

— be full of beans — ObITH MOTHBEIM 3HEPTHHU, OBITH B TIPUIOAHITOM HacTpoeHUH (6yKB. ObITH TIOHBIM 6000B);

— dangle a carrot before somebody — MaHUTb, TpUMaHWBaTh, COO/MA3HATHL KOro-mmbo uem-mbo (OyKB. rMoMaxaThb
MOPKOBKO} 1epe/i KeM-100).

B rpynme «oBomu» BO (paHIy3CKOM S3bIKe JOMHUHUPYIOLeH SBISETCS JIeKceMa «0ignon»/myK, TOrAa Kak B aHIVIMMCKOM
— «bean»/606. 310 06yC/I0B/IEHO TEM, UTO JIYK — OAWH U3 OCHOBHBIX MHIPeeHTOB (PaHLy3CKON KyXHH, a 600bI ABIAIOTCS
JJIs1 aHITIMUaH Ba)KHBIM 3/IEMEHTOM 3aBTpaka M /moboro mpuema num. DpaHIy3CKoe BbIpaKEHHe [JaHHOH TpYIIbI C
komrioHeHTOM «chou»/kamnycta «faire ses choux gras de qch» (6ykB. cienaTh XUPHYIO KamyCTy M3 uero-imbo) — «u3BJeub
BBITOZlY; HOKUBHUTBCS» CBSI3aHO C (DPaHILy3CKOW CpeIHEBEKOBOW TpajuLMel 100aBneHus1 KycouKa casia TpH TOTOBKe KamyCThl
IUIs TIpUZaHust eli 6ojiee HACBIIIEHHOTO BKyca. [IpOMCXOKIEeHWe aHIIMMCKOro ¢paseosioru3ma «not know beans» (6ykB. He
3HaTh 60O0B) — «HUUYEro He 3HaTh» OTHOCUTCS K Hauany XIX Beka, Kora TeEDMUH «beans» WCIMOIB30Ba/ICA AJisi 0003HaYeHUs
Yero-To He3HAUMTeIbHOTO.

@pazeonorusmMbl IPyMIbl «OBOLM» XapaKTepU3yIOT IIOCTYIKM U [JeHCTBUS Ue/ioBeKa; ero IIOBeJieHHe, Xapakrep,
TICHX03MOLIIOHANbHOE COCTOSIHUE U T.JI.

KonmuecTBeHHOe COOTHOLIIEHHE KOMIIOHEHTOB TPYIIIBI «OBOLL» NIPeJCTaB/AeHo Ha uarpamme 5.
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PucyHok 5 - KonryecTBeHHOe COOTHOLLIEHHe KOMIIOHEHTOB IPYIIbl «OBOLLA»
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.162.21.5

I'pymma «pyKThi» BK/IFOUaeT B cebs ppaHify3ckue (hpa3eooru3mbl:

— étre bonne poire — OBITb JOBOJILBHO HAWBHBIM, UTO JIFOAW MOTYT JieTKO 06MaHyTh (OYKB. OBITH XOpOILIel TpyIei);

— haut comme trois pommes — HeBBICOKHH, HU3KOTO pocTa (OyKB. BBICOKHI KaK Tpu s10/10Ka);

— avoir la péche — GBITb TIOJIHBIM CHJI, OBITH B TIPEKPACHOM opme (GYKB. UMETh TIEPCHK);

— s’en soucier (ou s’en ficher) comme d’ une guigne — HUCKOJBKO He GecriokouThbCst (OyKB. 3aDOTHTHCSI Kak O sirofie
YyepellHu).

AHrnuickve Qpa3eooru3mbl:

— polish the apple — craparbCsi IOHPAaBUTBCSI KOMY- JI., TIBITAThCS TIO/IYYHTb UbO-TO 0/1ar0CK/IOHHOCTD (OyKB. HAaTHpATh
s16J10K0);

— go pear shaped — TIOWTH HaTepeKOCsK; TIOMTH He Tak, KakK IIaHUPOBanoch (OYKB. CTaTh IPYLIEBUAHBIM/B (hopMme
TpyLIH);

— be in cherry condition — 4TO-TO XODOLIO [I€PXKUTCS, BOCCTAHAB/IMBAETCSl U He TOPTUTCS (OyKB. OBITH B COCTOSIHUM
BUILIHK).

B nanHoi#1 rpymme B 060X si3bIKax Mpeo6s1aZjatoT BEIPXKEHHUS CO CJIOBOM «pomme»/«applex»/s16m0ko. VIHTepecHbIMU B 3TOH
TPYIIIe sSBMSIOTCS (GpaHIy3CKoe BhIpaykeHHe «entre la poire et le fromage» (6ykB. Mexxzly rpyieli ¥ CEIpOM) U aHIJIMKCKOe «t0
go bananas» (OykB. uaT 6anaHamu). ®paHLy3CKuii Gpa3eosoru3M o3HauaeT «B KOHLe 00efa», KOTria HaCTymMaeT BpeMsl Jijisi
001IeHNs ¥ HeTPUHYXJeHHOW Oecellbl ¥ B HeM TIPOSIB/ISIeTCSl HAaL[IOHA/IbHas CrieliMdrKa opraHi3anyy (GpaHLy3CcKO# Tpariessl,
MPY KOTOPOHM CHIP TOZAIOT B KOHIle Tocje (PYKTOB. AHIVIMHCKOE ke BbIpaKeHHEe WMMeeT 3HaueHHe «CXOOUTh C yMa».
IMpoucxoxaeHue AaHHOTO (ppa3eosoru3Ma aHIIMUYaHe OOBSCHSIOT MOOOBBIO 00€3bsiH K 0OaHaHaM M WX «be3yMHBIM»
TIOBe/IeHUEM T1pY BH/Ie JJAHHOTO (pyKTa.

@pazeonoru3mbl rpynisl «hpyKTh» UCIIONB3YIOTCS B OCHOBHOM /ISl OTIMCAHUs BHEILIHKX JJaHHBIX U XapaKTepa uesloBeKa.

KonuuecTBeHHOE COOTHOLIIEHHE KOMITOHEHTOB TPYTIIbI «(PPYKThI» MPeJCTaB/IeHo Ha JuarpaMmme 6.
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PucyHOK 6 - KosiruecTBeHHOe COOTHOIIEHHE KOMITOHEHTOB T'PYTITBI «(PYKTBD»
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Bo dpaHI1y3CKOM s13bIKE MO)KHO BCTPETHTh C/le/lyIoIie (hpa3eooru3Mbl IPYIIIbI «[IPHITPaBbI»:

— mettre son grain de sel — BCTaBUTb CBOIO PEIUIMKY B Uy>KOii pa3roBop (OYKB. TIOJIO)KUTE CBOIO KPYIIMHKY COJMH);

— la moutarde lui monte au nez — 371UTHCSI, TyBCTBOBATh cebsi HeKOM(OPTHO (OYKB. ropumiia MOAHUMAETCS K HOCY);

— tourner au vinaigre — CTaThb IJIOXUM, UCTIOPTUTHCS (OYKB. IPEBPATUTHCS B YKCYC);

— ne pas savoir quelle sauce on va manger — He 3HaTh, UTO YrOTOBU/IA CyAbOa (OyKB. He 3HaTh, KAKOW COyC Oy/eM ecTb).

B aHImMiickom si3bIke:

— take (something) with a grain of salt — oTHoCHTBCS K ueMy-60 HesoBepunBO (OYKB. BOCIIPHHMMATL UTO-TUO0 C
KPYIIMHKOM COJIN);

— as keen as mustard — ropeTb 3HTy3ua3MoM (OyKB. OCTPbIM Kak ropuuIia);

— cut the mustard — TIOAXOAUTE BO BCEX OTHOLLEHHSIX, COOTBETCTBOBATh (OYKB. pe3aTh ropumlly);

— to add sauce to smth. — nipyaTh MTMKaHTHOCTH/)KUBOCTH UeMy-nrub0 (OykB. 00aBUTEL COyC K ueMy-nr60).

B rpymrie «mpunpaeb» BO GpaHIy3CKOM U B aHIVIMMCKOM SI3bIKAaX Mpeo0/IafilatoT BEIP&KEHHUS CO CIIOBOM «sel»/«salt»/corb.
B sanHO# rpytime 3ac/y)xvBaeT BHUMaHUs (ppaHIfy3cKoe BeipakeHue «casser du sucre sur le dos de quelqu’un» (6ykB. ciiomathb
caxap O UbHO-TO CIHMHY) — «IUI0XO 003bIBaTh KOTO-TO 3a CIHUHOM», MMPOMCXOXKIEHUST KOTOPOro BocxoauT K XVII Beky, Korja
IJIarojl «SUCTer»/TI0AC/IAIMBATE UCIIO/B30BA/ICS B CJIeHre Jyisi 0603HaueHus MUIOXOro obpallleHust WM HacMelleK HaJ| KeM-
mbo. He MeHee MHTepecHBIM sIBMSIeTCS aHIIMHCKUl (paszeonorusm «back to the salt mines» (6ykB. BepHyTbCSI 0OpaTHO B
COJISIHBIE IIAXThl) — «BEPHYTbCA K ueMy-nubo ¢ OombIlOH HeOXOTOW», IOsIB/IEHHME KOTOPOTO CBS3aHO C MPAKTHUKON
OTIIpaBJIeHHs] 3aK/IF0UeHHbIX Ha KaTOp)KHbIE PabOTHI B COJISIHBIE LIAXThI.

@®pa3eonoru3Mbl TPYIBI  «IIPUTPABbl» YIOTPeO/SIOTCS /il XapaKTePUCTHKK COCTOSHUM UesioBeKa M OIMCAHUS
PAa3/IMYHBIX KM3HEHHBIX CUTYarUil.

KonmuecTBeHHOE COOTHOLIIEHHE KOMITOHEHTOB TPYIIIEI «[TPUTIPABbI» TIPEACTABIEHO Ha AUarpamMMe 7.
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Pucynok 7 - KosinyecTBeHHOe COOTHOLLIEHUe KOMIIOHEHTOB I'PYIIIIbL «[IPUIIPaBbI»
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I'pyrma «apyrve NMpoAyKTh» TPe/iCTaBIeHa BO (YPAHITy3CKOM SI3bIKe CIeAYIOLMMH BBIPAYKEHUSIMHU:

— aller se faire cuire un ceuf — Msrko rocsark Koro-to (0yKB. WATH TOTOBUTH SIALIO);

— mettre du beurre dans les épinards — yBeqMuuTb CBOH j0X07 (OYKB. TIOMIOXUTH MacJio B LITIMHAT);

— avoir le cul dans le beurre — >uThb B 10BO/bCTBe (OYKB. CUZIETH B Macie);

— faire son beurre — n3Bneub BeIrofy (OyKB. [jes1aTh CBOe Macyio);

— triste comme un repas sans fromage — ObITh OUeHb rPyCTHBIM (OYKB. IPYCTHBIN Kak e/ia 6e3 chipa).

B aHIHICKOM SI3bIKe:

— put all one's eggs in one basket — puckHyTh BceM (OYKB. MOJIOKUTb BCE CBOU sIil[a B OfIHY KOP3UHY);

— butter (someone) up — JIbCTUTL KOMY-160 (OyKB. HaMa3aTh KOro-mubo Macyiom);

— big cheese — BakHast IepCOHa, PYKOBOZIUTEb BBICIIETO YPOBHSI (OYKB. OOMBIIIONH CBID).

Bo ¢paHiy3cKkoM si3bIKe B IPYIINE «IpyrHe MPOYKThI» uallle BCEro BCTPEUAIOTCs BHIPAXKEHHSI CO CIOBOM «fromage»/chIp,
TaK Kak /s (paHIy30B OH SIB/ASIETCS TPEJIMETOM HAl[MOHA/TBHOM TOPAOCTH U CHMBOJIOM CTpaHbl. Tak, aHa/lor pyCCKOro

6
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(paseosiorusma «/ieJiaTh U3 MyXu CJIOHa» BO (PPAHITY3CKOM si3bIKe CBf3aH C CBIPOM «en faire un fromage» (Oyke. cienatb w3
5TOTO CbIp) — «IOJHUMATh LIYMUXY U3-3a IYCTSAKOB, IIPEYBeNWYMBATh TPYAHOCTH». B aHIVIMIACKOM S3bIKE CaMbIM
pacrpocTpaHeHHbIM KOMIIOHEHTOM SIB/ISIETCS «egg»/diIlo, TaK KaK — 5TO BaKHBIM MNPOAYKT U HeoTbhemseMas 4YacThb
Ky/IMHAapHOM Ky/IbTypbl 3TOM CTpaHbl. YBijeKaTelbHa WCTOPUSI TIPOMCXOXKAEHMsI OJHOTO M3 BBbIP&KEHUH C JlaHHBIM
KOMIIOHEHTOM, COIVIaCHO KOTOPOU aHIMACKUI ¢paseonorusm «have egg on one's face» (6ykB. UMeTh sIHI[0 HA CBOEM JIULIE) —
«4yBCTBOBaTb Cebst HeynqoOHO 3a CBOM [eHCTBHs» IPOW30LIEN TI0C/e HeyJayHOrO TeaTpajbHOro IpeACTaB/IeHHs], Korza
HeJIOBOJIbHBIE 3DHUTE/H CTaIu 3a0pachIBaTh aKTEPOB ChIPBIMU STML[AMH.

@DpaseosI0ru3MbI IPYIIILI «APYyTHe TIPOAYKTHI» FCIIOMb3YIOTCS JIs TIepefiaul MaTepHabHOro 6/1arocoCTOsSTHYS, XapakTepa
U COCTOSHUM 4YenoBeKa. KomuuecTBeHHOe COOTHOLIEHHE KOMIIOHEHTOB TpYIIbl «/ApyrHe MpPOAYKTbl» IIpe/CTaB/leHO Ha
Juarpamme 8.
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PucyHok 8 - KosuecTBeHHOe COOTHOILIEHH e KOMIIOHEHTOB I'PYIIIBI «APYTHe MPOAYKTHD»
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3ak/iroueHue

IIpoBesieHHBINI COMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 (paHLy3CKUX UM  aHIVIMACKUX (Ppa3eosornyeckux BBIDAKEHUH C
racTPOHOMHUECKUM KOMIIOHEHTOM, T103BOJIsIET C/ie/IaTh BBIBOJ, O TOM, UTO Takue (pa3eosiornueckue efWHULIbI MHOTOUUCIEHHbI
1 pa3HooOpa3Hbl B 0060MX si3bIKaxX. KOMMOHEHTHBINM U KOMYeCTBEHHbBIM COCTaB JAHHBIX (PPa3eosioru3MoB B pacCMaTpPUBAEMbBIX
SI3BIKOB JIOBOJILHO CXOXK, OJJHAKO OJJHA U T€ )K€ KOMIIOHEHTbI UCIOJIb3YIOTCs [/l 0003HaueHNs1 Pa3HbIX TI0 CMbBIC/TY TIOHATHH U
SBJIEHUI.

BriiesieHHBIe TaCTPOHOMHUECKHE (pa3eosiorM3Mbl He HWMEIOT aHaJIOTOB W UCTIO/B3YIOTCA WCK/TFOUUTENBHO W
MPEeUMYII[eCTBEHHO BO (hpa3eo/iorii OfHOrO U3 si3bIKOB. OHM MPEe/CTaB/sIOT COO0M HEOTHEM/IEMYIO UaCTh $3bIKOBOTO
HacJ/IeIvst ¥ UTPaloT BaXKHYIO POJIb B Tepejjaue 3THOKY/IBTYPHOH WH(OpMarvu. JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKAs WHTePHpeTalys
JTAHHBIX ()Pa3e0sI0rU3MOB CITOCOOCTBYET MOJTYUYEHHIO LIeHHBIX CBEJIeHUH /171l TOHUMaHWsl CrIelIuUKY S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa
COOTBETCTBYIOLIIEro si3bIKa.
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